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Son la vecchia Madlon 

Madelon's aria from Andrea Chénier (soprano)
Text by Luigi Illica (1857-1919) 
Set by Umberto Giordano (1867-1948) 

Madelon, a blind old woman, leaning on the shoulder of a young boy of fifteen, approaches the table. 

Son la vecchia Madlon. 
[son la vk.kja ma.dln] 
I-am the old Madelon. 

Mio figlio è morto; avea nome Roger; 
[mio fi.o  mr.te a.ve.a no.me r.e] 
My son is dead; he-had (the)-name Roger; 
(My son is dead; his name was Roger;) 

morì alla presa della Bastiglia;  
il primo suo figlio ebbe a Valmy  
galloni e sepoltura.  
Ancora pochi giorni, e io pur morrò.  
È il figlio di Roger.  
L'ultimo figlio, l'ultima goccia  
del mio vecchio sangue. Prendetelo! 
Non dite che è un fanciullo.  
È forte... Può combattere e morire! 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 

Thank you! 


